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OBBEKTHUBAIINSA KOHHUHEIITA «AHFJIHFICKI/IFI A3BIK»
B AMEPUKAHCKOMU s3BIKOBOU KAPTUHE MHUPA
(onbIT IPUMEHEHUS]I METO/1a AHKETHPOBAaHUS)

Jlo Havanma mpOLULIOrO CTOJNETUS pacIpo-
CTpaHEHHE aHTIHMHICKOTO SI3bIKA 110 BCEMY MUPY
BCEIENO OOBSICHSIIOCH TOJIMTUYECKOH M 3KO-
HOMHYECKOW MOIIBI0 OPUTAHCKON UMIICPHH: B
TO BpeMsl OHa OblIa JIMAEPOM UHIY CTPHAILHON
peBomonuu. Onanako B XX B. CUTyalus U3Me-
HUJIACh U CTAaTyC MUPOBOH JIep>KaBbl MEpelIEn
k CIIA: mo omeHkaM 3amajHBIX JKCIEPTOB,
AMepuka B HacTosIlee BpeMs SBISIETCS JHe-
poM B cdepe pa3sBUTHSI COBPEMEHHBIX TEXHO-
noruid u obnamaer Hauboiee OGoecrocoOHON
apmueii B mupe [Crystal, 2003, co ccpuikoil Ha
International Institute for Strategic Studies].
AHTII0-TOBOpSIIEe HACETICHUE CTPaHbI B 4 pas3a
MpEeBBIIIAeT MOKa3aTeNH JII000H Ipyroil Haluu.
HeynusutensHo, 4To nipu 3TOM American Eng-
lish 3aBoéBbIBaeT BCE OoJbpliee BIUSHHE IO
CPaBHEHHUIO C OCTAIBHBIMU PETHOHAIBLHBIMH Ba-
pUaHTaMHU aHTJIMHACKOTO S3BIKA: B OPUTAHCKHX
ra3eTax, HaIpuMep, PEryJsIpHO TOABISIOTCS
HETaTHBHbIE KOMMEHTAapHUH 10 IOBOJY «Ha-
BOJIHEHUSD) aHTIUICKOTO sI3bIKa aMEepUKaHU3-
Mamu. TakuM 00pa3oMm, €cTh BCe OCHOBaHHS
npeArnonaraTb, 4To MMeHHO American English,
«a dialect with an army and navy», umMeet Bce
MPEANOCHUTKN Uil (PYHKIIMOHHPOBAaHHUS B Ka-
YeCTBE A3bIKAa BCEMUPHOTO OOILEHHS.

Opmnako B KOoHIIE XX B. B caMOii AMEpHKe
Ha3peau MpobJeMbl BHYTPEHHETO XapakTepa:
n3-3a  OOJBIIOTO TMPUTOKA HMMHUTPAHTOB
(B 0COOEHHOCTH HCHAHOS3BIUHBIX) BCTaJl BO-
IPOC O BBIOOpE S3BIKOBOUM MoMUTHKHU. Jlo cux
nop anrnuidckuil s3elk B CLIA sBisuica oc-
HOBHBIM $I3BIKOM OOIIEHUS, XOTSI €0 CTaTyC He
OBLT 3aKperyiéH Ha TOCYAapCTBEHHOM YpOBHE.
Boprba nMMHUTpaHTOB 3a COXpaHEHUE WX SI3BI-
KOB TIpHUBEJIa K BOSHUKHOBEHHIO TaK Ha3bIBae-
Moro «official-language movement», cTOpOH-
HUKH KOTOPOTO YTBEP)KAAIOT, YTO HaJIUYUE
MHOJKECTBA SI3BIKOB YTPOXKAET IIEIOCTHOCTH
CTpaHbl W TpeOYIOT OQHUIUAILHO MPU3HATH
CTaTyC aHTIMICKOTO si3bIKa: «the English lan-
guage was a major factor in maintaining
American unity throughout the period of re-
markable cultural diversification — a ‘glue’
which brought people together and a medium
which gave them common access to opportu-
nity» [Ibid. P. 36]. Tor ¢akt, uro momoOHas
CUTyalysl BO3HHMKAaeT B cTpaHe, 95 % Hacene-

HUSI KOTOPOH TOBOPUT Ha AHIJIIMHCKOM S3BIKE,
He ciyvaeH. Tak, J[. Kpucran cuuraer: «Peo-
ple do not start making a case for a language
to be made official until they feel they need to;
and the circumstances in which they need to
are usually very clear... Similar movements
can be seen in Ireland, Hawaii, New Zealand
and Quebec... with English-users finding
themselves — often for the first time — on the
defensive (in relation to such matters as job
applications, where bilingualism may be ad-
vantageous), and insisting that the status of
English be guaranteedy [Ibid. P. 129).

HHaTepecHo, uro B BenmkoOpuTanuu B Ha-
CTOsIIIEE BpPEMsi UMEET MECTO CXOXas CHUTya-
usi: u3-32 OOJNBIIOTO TMPUTOKA WMMUTPAHTOB,
MPEXAEe BCEro a3MaTCKOTO IPOUCXOXKICHUS,
BCE yalle CIBIIIATCS ONaceHUsl M0 MOBOAY YT-
paThl HAIMOHAJIBHOTO €IWHCTBA. B mapna-
MEHTE JIOJITO€ BpeMsl OOCYXKAAJNCS BOMPOC O
BBEJICHUU TecTa Ha «Britishness», KOTOPBIH
00s13aHbI cAaBaTh BCE UMMUTPAHTHI U B KOTO-
PBI BXOJWUT SK3aMEH MO aHTIUHCKOMY SI3BIKY.
MuHuctp BHyTpeHHUX aAen 3Bua biankerTt B
2002 r. gaxke MPeIOKUI, YTOOBI BHIXOIIBI U3
A3uy roBOpWIM JOMa Ha aHIVIMMCKOM S3bIKE
JUISL YCKOPEHUSI UX WHTETpalu B OpUTaHCKOE
obmiectBo [http://news.bbc.co.uk].

Jlo HeJaBHErO BPEMEHHM aMEpHKaHLBI (Kak
Y aHTJIMYaHe) OTHOCHIIUCH K CBOEMY SI3BIKY Kak
K 9eMy-TO caMo co0oil pasymeromiemycs (00
3TOM CBHUJIETENBCTBYET XOTS ObI TOT (haKT, UTO
AHTTIUICKUI He ObL1 OOBSBICH OQUIIMATBHO
TOCYy/IapCTBEHHBIM SI3BIKOM B ATHX CTpaHax, a
NPOIIECC €ro CTAHAAPTU3AIUM IPOXOJIWI He
M0J] TIOCTOSIHHBIM KOHTPOJIEM CIEeUaIbHO 00-
Pa30BaHHBIX JTMHTBUCTHYECKUX aKaJeMUH, KaK
B OOINBIIMHCTBE EBPOIEHCKUX TOCYIapCTB, a
CKOpee CTUXWIHO, YCHIIUSIMH OTIENbHBIX HH-
IUBUJIOB). DTO Aa€T HEKOTOPHIM HCCIIeIOBaTe-
JIIM OCHOBAHUS CUUTATh, YTO S3bIK HE SIBISET-
cs JUII aMEepPUKAHIEB W aHTIIMYaH CPEACTBOM
BBIDOKEHHUS WX DSTHHYCCKOM HMICHTUYIHOCTH
[Barbour, 1994; Thomas, 1991; danem, Umeii-
pkoBa, 1994]. Tak, nanpumep, I1. ['apun, pas-
paboTaBmINKl MATUCTYIIEHYATYIO0 THITOJIOTHIO
(GyHKUUI s3bIKka B OOINECTBE M COOTBETCT-
BYIOIIME MM S3BIKOBBIC TO3WIMH HWHAWBUIOB,
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CUHTAET, YTO OTACNBHBIC S3BIKOBBIE M HAIHO-
HaJIbHBIE OOIIHOCTH OTJIIMYAIOTCS JAPYT OT JAPY-
ra CTEICHBI0 PABHOBECHUSI MEKAY MOHUMAaHUEM
pONHM SI3BIKA KaK CPENCTBA KOMMYHHUKAIUH U
Kak cuMBosia uaeHTnIHOCTH. OOe Ooco3HaBae-
MBbIC SI3BIKOBBIC POJIM MOTYT OBITh YpaBHOBE-
IICHBI TIOTOMY, YTO OHH BBIPaXXCHBI JTHOO OJU-
HAaKOBO CHJIBHO (€BpOIIEHCKHE SI3BIKA THIIA
(hpaHITy3CKOTO, HEMEITKOTO, PYCCKOTO H IIp.),
b0 OIMHAKOBO ciabo (OPEeTOHCKHH SI3BIK).
Ho onna w3 QyHKOmMiA MOXKET okazaThcs Mpe-
o0naaromiei: poib si3pIka Kak CHMBOJIA UJICH-
THUYHOCTH MMEET NPHOPHUTETHOE 3HaueHHUe II0
CPaBHEHHIO C €ro KOMMYHHKAaTHBHOW POJIBIO
(HanmpuMep, B cily4yae UpIaHCKOro) TU00 KOM-
MYyHHKATHBHAs POJIb JOMWUHUPYET HaJ TOHH-
MaHHeM S3bIKa KaK CHMBOJA HJIEHTHYHOCTH.
YV HOCcHUTeNel aHTIMHACKOTO s3bIKa mpeobiama-
€T KaK pa3 TakoH, IMparMaTU4eCKUi MOAXOH K
s3pIky  [Garvin, 1956; Jlanem, Ywmelipko-
Ba, 1994].

OpHako B TOCNeZHEE BpeMs, 1O BCel BU-
JTUMOCTH, CHUTyallusi HECKOJIbKO MEHSEeTCs:
UMeeT MeCTO 000CTpeHHEe 4yBCTBa HaIHO-
HAJIBHOTO CaMOCO3HaHHS, CHMBOJIOM KOTOPOTO
BBICTYTIA€T AHTIUHCKHH s3BIK. OO0 3TOM TOBO-
PUT U TO, KAaK PEBHUBO OTHOCSTCS aHTJIMYAHE U
aMEpUKaHIbl K JAPYTUM PETHOHAIBHBIM BapHu-
aHTaM aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, CUUTAS UX «HCIIOP-
YeHHBIMH, 3arps3HEHHBIMI» [JKykoa JI. C.
Konnenr «aHriuiickuii $g3bIK» B CO3HAHUHU
OputaHLeB (Ha MaTepHajie COBpPEMEHHOW Opu-
TaHCKOH Tpecchl) — B med.]. C. 'puabaym Ha-
3BIBACT TAKOE OTHOIICHUE «the possessive atti-
tude towards the English language» [Green-
baum, 1990]. U3BectHO, 4TO CpencTBa Macco-
BOl WHGOpPMAIMK MOTYT HETOYHO OTpaKaTh
MHEHHE HACEeJIeHUS WM MOAaBaTh €ro B TUIep-
TpoupoBaHHOM BHE. [l TOro 4ToOHBI JOC-
KOHAJIEHO WCCIIEIOBATh KOHIIETIT «aHTIINHACKUH
S3BIK» B aMEPHUKAHCKOM CO3HAHWH, HEOOXOIH-
MO HUCTIOJB30BaTh U APYTHE UCTOUHUKH.

[Ipu u3ydeHuM MO3UIMKA UHIUBUIOB 1O OT-
HOIIIEHUIO K TOMY WJIA HHOMY SI3bIKY HCITOJIb-
3YIOTCS pa3iMYHBIE METOMABI, TPaTUIIMOHHO
MPUMEHSEMBIEC B COIIMO- U TICUXOJMHTBUCTHKE:
METOJ] aHKETHPOBAHMS, METOJI YCTHOTO WHTEP-
BBIO, TaK Ha3bIBaeMas matched-guise technique
(B X0/Ie AKCIIEPUMEHTa UCHBITYEMBIM TIpe/ia-
raercs OICHHWTH IapaMeTphl WHAWBHIA — €Tr0
BO3pAacT, BHEITHOCTh, COIMAIBHBIN CTaTyC, HH-
TEJJIEKT U T. 1., OCHOBBIBAACh TOJBKO Ha €ro
peun. [Ipumepsl npuMeHeHHs JaHHOH METOTH-
K MOXXHO HaiWTH B cOopuuke «The English
Language Today»): meTon ceMaHTHYEeCKOTO
muddepeniuana (ero, HapuMep, UCIOIb30Ba-
na Jhx. Onedtu Ans U3yYEHUsS OTHOILICHUS
(dpany3oB k aHrauiickoMy s3bIky [Flaitz,
1988]), meTox acconMaTHBHOTO HKCHEPUMEHTa

(3aKITr0UaeTCs B MPEIBSIBICHUM HCITBITYEMBIM
CJIOB-CTUMYJIOB, Ha KOTOPBLIE HYXHO Pearupo-
BaTh JIFOOOH CIIOBECHO# peakiueii — cBoOOI-
HBIIl aCCOLMATHUBHBINA AKCIEPUMEHT — WU JAa-
BaTh acCOIMAIMK ONPEeAENEHHOI0 TpamMMaTh-
YECKOTO KJIacca — HAIPaBJICHHBINH acCOLMATHB-
HBI DKCIEPUMEHT), METOAMKA 3aKaHYNBaHUS
MpeuIoKeHns u T. 1. KpoMe Toro, B paccMoT-
peHue OepyTcs MUChMa YuTaTeNeil B peJakLnio
ra3eThl, a TAKXKe JTUTePaTypHBIC MPOU3BEICHUS
nucatene W CTyJeHYeCKUe COYMHEHUs (Ha-
npumep, Op. Hanem u C. UmelipkoBa ONuUCHI-
BAaIOT S3BIKOBOE CO3HAHME HOCHTEINIEH YeIICKO-
ro s3bIKa Ha OCHOBE aHalM3a COYMHEHUS
Ha TeMy «Uemckuil s3pik» [[lanem, Umeiiep-
KoBa, 1994]).

Jns momydeHus: Oojee TOCTOBEPHOTO pe-
3yJbTaTa HAaMH ObLTa IPIMEHEHA KOMIUIEKCHAS
METOJIKA, BKJIIOYAIOIIAs pa3UYHbIE 3KCIIe-
pUMCHTAaJbHBIC MPUEMBI, 2 UMEHHO, ObLIa CO-
CTaBJIEHA aHKETa, COCTOAIIAs W3 JIByX YacTei
(cm. mpunoxenne). [lepBast mpencraBiser co-
00if mepedYeHb <JIMHTBUCTUYECKU 3HAUYUMBIX)
COLIMAIBHBIX MPHU3HAKOB (T. €. TAKUX, KOTOPbIC
MOTYT BJIHATH Ha BBIOOP MH(POPMAHTOM TOTO
WM WHOTO SI3BIKOBOTO BapHaHTa, a TakKe Ha
(hopMUpOBaHUE Y HErO KOHIIETITA «AHTJIMHACKUI
SI3BIKY»): BO3PACT, T10JI, YPOBEHb 00pa30BaHUs U
np. Bropas, ocHOBHas 4acTh coaepkut 13 Bo-
MPOCOB, HA KAXKIABIA U3 KOTOPBIX HCIIBITYEMBIM
npeAjaraloch OTBETUTh B TEUEeHHE He Oolee
4yeM 7 CeKyHJ MO0 OCTaBUTh WX HETPOHYTHI-
MU. B maHHOW cTaThe, ogHAKo, OyayT 0OCYyX-
JIATHCS JIMIIb OTBETHI HA BOIPOCHI, HMECIOIIHE
OTHOIICHUE K YKA3aHHOHN B 3arjlaBUU TEME HC-
CJIETOBAHUS.

AHkeTupoBaHue mnpoBoamiock A. A. AHJ-
peeBEIM, B OCHOBHOM, Ha 0a3e KomxymOuiickoro
yausepcutera B Horo-Mopke n yHuBepcurera
Kentykku B Jlekcunrrone, mrar KeHTykku.
B anketupoBaHuM mnOpuHsIM yyactue 32 ye-
JoBeka B Bo3pacte oT 19 no 52 mer (cpeanunit
BO3pAacCT UCHBITYEeMbIX cocTaBun 27,1 met), u3
KoTOpbIX 14 yenosek (43,75 %) My»XCKOro 1o-
ma u 18 (56,25 %) — xenckoro. K ankern-
POBaHUIO JOMYCKAIUCH JIUIIb T€ UCIBITYEMBbIE,
KOTOpBIE NACHTU(UITUPOBAIH ce0s1 KaK aMepu-
kaHipl. Ha Bompoc 00 STHHYECKOW NpUHAI-
JIS)KHOCTH OONBIIMHCTBO M3 HUX (19 yenosek,
T. €. 59,4 %) orBetmnn: Caucasian / white, oc-
TaBIIMECS OTBETHJIM HA HEro CJIEIyIOINUM 00-
pazom: Chicano (1-3,1 %), African Ameri-
can (1 %), mixed Caucasian/American In-
dian (1 %), Lebanese American (1 %), half Le-
banese (1 %), Irish-French American (1 %),
Korean American (1 %), Latino (1 %),
Irish / English (1 %), Jewish-American (1 %)
1, HaKOHeI, mpocto American (26,3 %).
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B kxauecTBe pomHOTO s3BIKa OONBITMHCTBO
u3 omnpomeHHsx (87,5 %) Ha3Bamu aHTINN-
CKU (OAMH U3 HUX YTOYHHJII, O KAKOM HMEHHO
BapHaHTE AaHTJHUICKOTO S3bIKA HIET pPedb —
American English). Jlpyrue oTBeTHI B 3TOM
rpynne: English / Spanish (3,1 %), Swedish
(3,1 %), Spanish (3,1 %), 1 yenoBex BoO3zACp-
JKaJICS OT OTBETA.

Uro kacaeTcs ypoBHA 0Opa3oBaHHA,
15 wenoBek (46,9 %) sBIsAIOTCA CTyAEHTAMHU
2-4-x KypcoB yHuBepcurera, mectepo (18,8 %)
o0y4aroTcsi B MarucTpaType, OCTaBILHECS
11 (34,4 %) y>xe nMerOT BhIclLIee 00pa30BaHUE
(u3 HEUX 2 "emoBeka 00JIaalOT CTENEHBIO Ma-
ructpa u 1 — PHD). Heob6xogumo 3ameTHTsh,
YTO OOJNBIIUHCTBO pecrioHneHToB (75 %) ume-
0T Tpo()eCCHOHAIBHOE OTHOIICHWE K JIMH-
IBUCTHUKE, T. €. JIN0O M3YYaIOT WU MPETONAI0T
e B yHUBepcHUTETe, 00 SIBISIOTCS Mpero/a-
BaTeNsIMH AHIJIMHACKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAH-
HOTO. JTO, 0€3yCIOBHO, BHOCHT CBOIO CIICIIH-
¢uKky B popMHpOBaHHE Y HUX CTPYKTYPHI KOH-
LeNTa «aHTJIUUCKHUHU A3BIK).

JlOBONTBHO BBICOKHMH YPOBEHb 00pa3OBaHHUs
OIPOIIEHHBIX U uX poautenei (y 78,1 % wun-
dbopmaHTOB XOTS OBl OAWH W3 pOAWTENEH
OKOHYMJI KOJUIEIIK) U TOT (PaKT, 4T0 OONBIINH-
CTBO M3 OKOHYMBILIHMX KOJJIEIK MH()OPMAHTOB
(81,8 %) 3ansaTH NpOhecCHOHANBHON AEsATelNb-
HOCTBIO, TIO3BOJIIET T'OBOPUTH O HHUX KaK O
MpeJICTaBUTENSIX cpenHero kiacca [Language,
Society and Power, 2002. C. 126—-127].

BonpIIMHCTBO M3 OMpPONIEHHBIX B HACTOS-
mee BpeMs ipoxwuBaet B Jlexcuarrone (59,4 %)
u B Heto-Hopxe (15,6 %). MbI He GyzneM 371ech
KacaTbCsl BONPOCA O MECTax MpPOXKUBaHMS HH-
(hopMaHTOB B JeTCTBE, XOTS, OE3yCIOBHO, 3TO
SBISIETCS. BaXKHBIM  COIMANBHBIM  (DaKTOpOM,
OJTHAKO HEIOCTATOYHBIH 00BEM HCCIIETyeMOro
Marepuana He MO3BOJSIET HaM IMOKa OCYIIeCT-
BUTH 3TOT aHAJIN3 B ITOJIHOM Mepe.

Ilepeitném Tenepb HEMOCPEJACTBEHHO K aHa-
T3y JMHTBHCTHYECKUX JaHHBIX, MMONYyYEHHBIX
B XO/I¢ aHKETUPOBAHUS, U B TIEPBYIO OYepeb, K
pe3ylbTaTaM acCOIMAaTUBHOTO DJKCIIEPUMEHTA
co crumynoM «the English language» (Bo-
npoc 1 ankersl). Bcero Ha maHHBIA CTUMYI
ObUTO TONTy4YeHO 47 acCOIMAaTUBHBIX PEaKINH,
MIPY aHaJIM3€ YYUTBHIBAINCH BCE PEAKLUH, B TOM
yucne u enuHuuHble. CormacHo U. A. Crep-
HUHY, BOKHEHIIMM STaroM JIMHTBO-KOTHUTHB-
HOTO HCCIIC/IOBaHUSl SBISICTCS KOTHUTHBHAS
HHTEpIpETaLysl pe3yIbTaTOB ONMMCAHUs CeMaH-
TUKW SI3BIKOBBIX €IWHUI-CTUMYIIOB, KOTOpas
«TIpeAroiaraeT CMbICIIOBOE 0000IIeHHe moITy-
YEHHBIX PE3YJTaToB il (POpMYyITHpOBaHUS
KOTHUTHUBHBIX TPHU3HAKOB, MPEICTABIIEMbIX
TEMHU WIW WHBIMH 3HAUYEHUSMH WM CEMaHTH-
YECKUMH KOMIIOHEHTAMH STHX SI3BIKOBBIX €U~

auty [Crepaun, 2004. C. 65]. Hus storo B
00bEME MOTYUEHHBIX aCCOLUATOB BHIAEISIOTCS
CMBICJIOBEIE 30HBI, XapaKTEPHU3YIOIIHE OTpa-
JKaeMoe SBJICHHE B OIpPENeiIEHHOM acleKTe.
(OTH cMBICTIOBBIE 30HBI MOTYT OBITH PaHKHUPO-
BaHBl MO SPKOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT 00BEMa
WX TIPEJICTABICHHOCTH B pPe3yJbTaTax dKCIIe-
pUMEHTa W WHTEPIPETHPOBAHBI KakK spo,
OMIKHSS W JanbHssl iepudepust comepiKaHust
(3HaueHus) cTUMyJla M MHTEPIPETALHOHHOE
noje. OgQHaKO MBI 3TOTO JiesiaTh MOKa He Oy-
JIEM B CHITy HEIOCTaTOYHOCTH COOPaHHOTO Ma-
Tepualia, Mbl JIMIIb PACIONIOKUM CEMaHTHYe-
CKHE TPYMIbI B MOPSAKE YOBIBAHUS KOJTHYECT-
Ba BXOAALIMX B HUX accoluaros.) Jamee cxon-
HBIE TI0O CEMAHTHUKE acCOIMaThl 0000IIaTCA U
WUHTEPIPETUPYIOTCS KaK S3BIKOBBIE PEIpe3eH-
Tallid OTIENBHOTO KOTHUTHUBHOTO MpPU3HAKA
KOHIIETITa, & UX YACTOTHOCTh CYMMUPYETCSL.

PykoBOACTBYsICH 3TOM METOJUKOM, MOJIY-
YEeHHBIE acCOIMAThl OBUTH pacTpeaesieHbl HaMU
M0 CIEAYIOIAM CEMaHTHYECKHM TPYIIam
(B ckoOKax yKa3bIBaeTcsi 0OIee KOJIHMYECTBO
accolMaToOB, BXO/IIUX B TPYNIy WM MOJI-
rpymiy).

30Ha cocTOSIHMSI SI3bIKA WM €r0 pPa3BH-
T (7):

dynamic; ever changing (2);

flexible; pliant and open to foreign borrow-
ings (2);

a mixture of other languages (1);

bastardized (1);

irregular and frustratingly arbitrary (1).

30Ha CJI05KHOCTH O0CBOeHHU (5):

hard for other people; most difficult lan-
guage to learn; difficult; tricky to learn, speak
and understand; needs to throw out old spell-
ings and streamline so it will be more phonetic
and easier to learn (5).

30Ha SMOUMOHAJILHOM oeHKH (5):

freaking awesome; grandiose (2);

boring; grey (2);

dog (1).

30Ha KyJBTYPHO-HCTOPUYECKUX ACCOLH-
anmi (5):

Shakespeare (1); the Bible (1); Anglo-
Saxons (1); Old English (1); Germanic (1).

3oHa poanoro sa3bika (4):

native language / tongue of America (but
not anymore); American; America; USA (4).

3oHa pacnpocTpanénnoctu (4):

a growing world language; restricted lin-
guistically, but universally functional (unfortu-
nately); global; present all over the globe (4).

3oHa rocnoacraa (3):

imperialism; dominance; invasion (3).

3ona cpep ucnosn3oBanus (3):

economics (1); movies (1); TV (1).

30Ha pa3IMYHBIX acCNeKTOB si3bIKa (3):
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spoken (1); written (1); alphabet (1).

3oHa 1uuHO# npuHaie:xnoctu (1):

my language (1).

3ona o6mHoCcTH (1):

common (1).

3ona HeoOxoauMoOCTH oBJaaeHus (1):

necessary (1).

3ona yruauTapHoii ouenku (1):

practical (1).

30Ha HHAMBUAYAJBHBIX acconuanuii (3):

flag (1); countryside (1); grammar class (1).

Takum 00pa3oM, MBI MOXEM BBIICIUTH
CIIeyIOIIe KOTHUTUBHBIC MPU3HAKU B CTPYK-
Type KOHIIENTa «aHTTIUUCKUHN A3BIKY:

— difficult (aHTIMIACKWIA SI3BIK CIIOKEH IS
uzyueHus) (5);

— native tongue of Americans (sSBIAeTCS
POIHBIM SI3BIKOM aMEpHUKaHIIEB) (4);

— global (pactpocTpanéH MO BCEMY MHU-
py) (4);

— imperialism (3TO S3BIK TOCIIOACTBA W
BIIMSIHYSI: OH 3aXBaThIBAE€T BECb MHpP W BEITEC-
HSIET OCTAJbHEIC SI3BIKH) (3);

— dynamic (mocTossHHO u3MeHsietcs) (2);

— flexible (nerxo monmaércs BiustaUIO) (2);

— grandiose (TIONOXUTENbHAS OlleHKa) (2);

— boring (cxy4nsIii) (2);

— dog (ueratuBHas oreHka) (1);

— a mixture of other languages (npencras-
JIIeT co00# cMech IPyTuX SA3bIKOB) (1);

— bastardized (HOCUTENW IpPYyTHUX pPETHO-
HAJIBHBIX BapUAHTOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA MOP-
TAT ero, BHOCS n3MeHeHus) (1);

— irregular (He UMEET PETYISIPHBIX MPaBHI
npasonucanus) (1);

— Shakespeare (1); Bible (1) (310 53BIK
[lekcriupa u bubmun);

— Germanic (110 TIPOUCXOXKICHUIO TepMaH-
CKHUH SI3BIK);

— Old English (1); Anglo-Saxons (1) (npes-
HEaHTJIMHCKUHA S3BIK — 3TO JpeBHAS ¢opma
AHTJIMHCKOTO 3bIKa, HA KOTOPO# pa3roBapuBa-
JI aHTJIOCAKCHI);

— economics (1); movies (1); TV (1) (3T0
SI3BIK SKOHOMUKH, KHHO U TEIICBUICHNU);

— spoken (1); written (1); alphabet (1) (Ob1-
BaeT YCTHBIM M MHCHMEHHBIM, CJIOBa 3aITHCHI-
BaIOTCS C MOMOIIBIO aJihaBUTA);

— my language (310 Moii s13bIK) (1);

— common (0OMMIA SA3BIK TSI BCEX aMepH-
kanteB) (1);

— necessary (ero Heo0xoauMo 3HaTh) (1);

— practical (ero mone3Ho 3HaTh) (1).

3ameTuM, 4TO O0IIee KOJUYECTBO EIAHMHHUII,
OOBEKTUBUPYIONINX KOTHUTHUBHBIA IPH3HAK
«POJIHOM SI3bIK aMEPHUKAHIIEB» COCTABIISIET BCE-
ro 8,5 % ot 0oO0lLIero 4ymcia accolaToB, XOTS
WX OTHOCHTEIHHOE KOJIMYECTBO 10 CPABHEHUIO
C JPYTUMH MpHU3HAKAaMH JOBOJBHO BEIHKO.

AHanornyHasi CHUTyanus BO3HUKAeT IMPH 00-
paTHOM acCOLMMPOBAaHUM: CPEOU PEaKIMi Ha
ctumyn America | Americans TPUCYTCTBYIOT
Wb JIEKCeMBl  «accent» (3) w  «mono-
lingualy» (2), cBsi3aHHBIC IO 3HAYCHHUIO C JICK-
CEeMON «A3BIK», UX JOJNS COCTaBJseT JHIIb
2,8 % ot obmero umcia accoruaroB [XKyko-
BaJl. C. OOwexTuBamus KoHIENTa «Ameri-
canness» B A3BIKOBOM KapTHHE MHUpPa aMepu-
KaHIeB (10 pe3yibTaTaM aHKETHPOBaHUS), B
ned.]. IIpu 3TOM cpeau OIEHOYHBIX XapakTe-
PUCTHK aHTIMICKOTO S3bIKa, KaK MBI BUIHM,
BCTPEYAIOTCSI KaK TOJOXHUTEIbHBIE, TaK U OT-
punarensHele. Tem He MeHee NMpU OTBETE Ha
BOTIPOC, SIBIIICTCS JIM AHTJIMHCKUHN SI3BIK Hau-
0ojiee Ba)XKHOW XapaKTEPUCTUKON aMepuKaH-
1eB / anrm4aH, 68 % pecroHIEeHTOB OTBETHIIN
YTBEPAUTENbHO (JUISI CpaBHEHHUS, COTJIACHO
orpocy, npoBoguMomy British National Centre
for Social Research, Ha aHaOTUYHBIA BOIIPOC
MOJIOXKHUTENbHO oTBeTwin 87 % OpuTaHIeB
[http://news.bbc.co.uk]). Takum obpazom, ame-
PHYKaHIBI, TIO-BUAMMOMY, CUHUTAIOT SI3BIK BaX-
HOM COCTaBJSAIONICH CBOEH ATHUYECKON HICH-
TUYHOCTH, HO OTHOCSTCS K HeMy 0e3 0co0oro
addexra. CBsa3p A3bIKA W KYIBTYpPHI TakKKe
MIPOCIIEKHUBAETCSA, OJITHAKO aMEpPHKAaHIIBI acco-
LUUPYIOT aHIVIMACKUHI S3BIK IPEXAE BCEro ¢
(heHOMEHAMU Opumanckoll KyIbTypbl U UCTO-
puu (Shakespeare, Anglo-Saxons).
KorautuBHbIl mpu3HaK «imperialismy», 1o
BCcell BUIMMOCTH, YHUKAJICH JUIS KOHIICIITa
«aHTTIUHCKUN s13bIK». Bo BCsKOM ciyuae, B
CTPYKType KOHIIENTa «PYCCKUH SI3BIK» B pYycC-
CKOM KOMMYHUKAaTHBHOM CO3HaHUHU OH OTCYT-
cteyer [TaBmrupumze JI. A., 2004; Lut. mo:
CrepauH, 2004]). 310 00BSACHSIETCS TEM YyHH-
KaJbHBIM TIOJIO)KEHHWEM, KOTOpPOE 3aHMMaeT
AHTJIMICKUI SI3bIK B MUPE: B HEKOTOPBIX MpPO-
THO3axX yTBepxkaaercs, uyto K 2050 r. nojoBrHa
BCEro HaceJeHUs IJIaHEeThl OyIeT TOBOPUTH Ha
HEM, B TO K€ BpeMs HaOJIroJaeTcsl MOCTENeH-
HOE OcCia0JieHHe POJIM POAHOTO sI3bIKa B CTpa-
HaX, UCTOJB3YIOIIUX AHTJIMHCKUAN S3BIK B Ka-
YEeCTBE BTOPOTO TOCYIApCTBEHHOTO WIIN S3BIKA
nenoBoro obmeHus [http:/news.bbc.co.uk].
Hccnenosanue JI. A. Taparupuase Takxke IMo-
Ka3bIBaeT, 4YTO B PYCCKOM CO3HAaHHHM KOTHH-
TUBHBII NPU3HAK «imperialism» OTCyTCTBYeT u
B CTPYKTyp€ KOHIIENTa «AHTJIMACKUN S3BIKY.
OdeBHIHO, ITO CBA3AaHO C TeM, 4TO sl Poccuu
npoOiieMa TMOJAABICHUSI PYCCKOTO SI3bIKa aHT-
JUACKUM HE SIBJISIETCS CTOJIb aKTyallbHOM, XOTS
OIMaceHUs! 10 TIOBOJAY «3aCOPEHUS» PYCCKOTO
A3BIKa AaHTIUIM3MAaMH CIBIIIATCS BCE Yalle.
Yka3aHHbIe BBIIIE U HEKOTOpBIE ApyTHe
KOTHUTUBHBIC TPHU3HAKM KOHIENTA «aHTJIUN-
CKHH S3BIK» MOKHO BBIIBUTH Ha OCHOBE aHa-
JIM3a OTBETOB HA OCTABIINECS BOMPOCH aHKETHI
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(2, 4-6, 12), ecmu paccMaTpuBaTh WX Kak
«KOHIIENTYaIbHO HACBIIICHHBIC» TEKCTHI. Tak,
OTBETHI Ha BOIPOC O POJM AHTIUICKOTO S3bIKa
B JKWU3HU WHIUBUJA, CTPAHBI U OOIIECTBA B IIe-
JIOM IOKa3bIBAIOT, YTO AHIVIMMCKUI S3BIK BOC-
MIPUHUMAETCS aMEPUKAHIIAMU, B MEPBYIO OYe-
penb, Kak S3bIK MEKIYHApPOIHOTO OOIICHWUS,
00ecreunBarOIIMi  B3aMMOTIOHUMAHUE MEXKITY
JMOBMH Pa3HBIX CTpaH: lingua franca; a go-
between, «safelyy mutual language,; universal
language; common ground,; most common lan-
guage, important world language spoken in
many countries, a language that has become
somewhat universal and therefore convenient,
it has become a useful tool for global commu-
nication; essential for basic communication;
main aid of communication, ability to commu-
nicate with foreigners;, W CHOCOOCTBYIOIIMH
BCEMHUPHOMY 00beqMHEHUIO: global uniter, it is
globalizing the world causing almost one soci-
ety and culture; a means to solidarity .

AHTTIUACKUN SI3BIK — 3TO MEXIyHapOIHbIN
SI3BIK OM3Heca: it acts in some ways as the
global language of business; the necessary
economic language; language of commerce;
the mechanism for distribution of information
and ideas (especially for the purpose of com-
merce). Ero 3HaHuEe HEOOXOAMMO YIS )KU3HH B
COBPEMEHHOM OOIIIECTBE U JUIS TPOJBUKCHUS
Mo KapbepHOU JIeCTHUIIC: necessary for sur-
vival, necessary to move ahead in life; a way
to opportunity. Ilpu 3ToM onuH U3 uH(OpPMaH-
TOB YMOMSIHYJ, YTO JJIsl YCIEHIHON Kapbepbl
HyXHO 3Hanuwe Standard English: it furthers
my education and aids me because I am profi-
cient in the «correcty Standard.

TakoMy MparMaTHYHOMY MOJIXOAY K SI3BIKY
MPOTHBOCTOUT TMPEJCTABICHHE O S3bIKE Kak
CUMBOJIE DTHHUYECKOW HIEHTHYHOCTH: it’s an
identity marker; how we express ourselves;
expression of patriotism;, medium for every-
thing about our culture; it divides us in our
dialects; makes us diverse, HO TaKUX OTBETOB,
B II€JIOM, He Tak MHOTO (0okoiio 7,1 % oT obiiie-
r'0 KOJIMICCTRA).

C apyroii CTOPOHBI, MOTYEPKUBACTCS, UTO
CTPEMHUTENILHOE PaclpOCTPaHEHHE AHTIIUHCKO-
ro s3bIKa M0 BCEMY MHpPY MaryOHO CKa3bIBacT-
Csi Ha COCTOSHUM JPYTUX S3BIKOB, IOJBEPT-
NIMXCS €ro BIHMSHUIO WU  BBITECHEHHBIX
uM. HeratuBHasg OlleHKa aHTJIMHACKOTO s3bIKa
B ATOM cliyuae nepenaércs Takumu meradopa-
MU, Kak: global subjugator (mopaboTHTENb),
predatory language (xumiHWYecKu#, Tpadu-

' [puBoguMbIe 371€Ch U jalee NPUMEphI SBJIs-
IOTCSI OTBETaMH HMH(OPMAHTOB, B KOTOPBIX aKTya-
JIM3UpYETCs TOT UM MHOM NPU3HAK KOHILIEIITA.

Tenbckui). OIHAKO YBEITUYUBAIONICECS BO
BCEM MMpE 4YHMCIIO BapUaHTOB AaHIJIMICKOIO
A3bIKa PUBOMT, B CBOIO OY€peb, K TOMY, UYTO
AHTTIMICKUI S3BIK CaM TPUXOIHUT B YMaJOK
(B 9TOM CMBICIIE B Ka4eCTBE dTAJOHA BBICTYIIA-
eT CTaHJIapTHHI OpUTAaHCKUH WM aMepHuKaH-
CKMIl BapMaHT aHTJHMICKOTO s3bIKa, a BCE OC-
TaJbHBIE, 0COOCHHO WHOCTPAaHHbIC, BAPHAHTHI,
paccMaTpuBarOTCsl KaKk OTKJIOHEHHE OT HOp-
MEI): diminishing with increasing diversity, it
is dying out. OTpUIIaTEIbHO Ha COCTOSHUHU
A3bIKa CKa3bIBACTCS TAKXKe BIUSIHHE MacCOBOH
KyJBTYpHL: fo me, English is extremely impor-
tant. I want to help the language live and grow
and not let it become stale as it seems to be
becoming in mass popular culture. Ilpu 3TOM
OTMEYaeTCsl YCHIIMBAOIIEECS BIMSIHAE IPYTHX
SI3LIKOB BHYTPH CTpaHbl: it (English) is our first
language, however you often see Spanish and
French around the country; it is the native lan-
guage but others are gaining.

OnennBasi pa3nu4HbIE TUANEKTH aHTIINH-
CKOTO s13bIKa (T. €. OTBEYasi Ha BOMPOCH! 4—6 aH-
KETHI), OOJBIIMHCTBO PECIIOHJCHTOB OTBETUIIN,
4yTO HamboJlee MPECTHKHBIMU SIBIAIOTCA Stan-
dard American English w Standard British
English (nocneaHee yIWBHUTEIBHO, YUYHUTHIBAs
IIMPOKO H3BECTHYIO «HENO0OBBY aMepuKaH-
1IeB K OPUTaHCKOMY aHTJIMHCKOMY), HaMMEHee
MIPECTHKHBIMU — Ebonics (pa3roBOpHBIA CHHO-
HuUM TepmuHa Black English, ucnonb3yromnimii-
Csl B TIOCJIEIHEE BpEeMsl B aMEPUKAHCKOH JIMH-
reuctuke [McArthur, 2003]) u Cockney. llpu
9TOM OTBETHI Ha BOIIPOC, TOBOPAT JIK CAMH HC-
NBITYEMble Ha OJHOM W3 BapUaHTOB JIHTEpa-
TYPHOTO aHTJIMACKOTO S3bIKA, BBITIAIEIN Cle-
JTyIOTITIM 00pa3oM:

— yes (a majority of the time; mostly, for the
most part; I think I speak an English that is
more grammatically correct than most nowa-
days. To me this is standard) > — 46 %;

— sometimes (but only in formal situations;
often: depends on the company I'm keeping) —
11 %;

— somewhat (I try to) — 7 %;

— no (there is no such thing and even if
there was, I wouldn’t be speaking it; I know [
don’t; noone does) — 32 %;

—Idon’t know — 4 %.

Takum 00pa3omM, OTHOIIIEHHE K JIUTEPaTyp-
HOMY CTaHIapTy HEOJHO3HAYHOE: C OIHON
CTOPOHBI, 3TO IPECTHKHBII BapUaHT AHIJIMN-
CKOTO $I3bIKa, 3HAHHE KOTOPOTO HEOOXOIMMO
JUTSL YCTIETITHON Kapbhephbl, UMEHHO OH SIBIISIETCS
«TIPaBUIIBHBIMY» C TPAMMATHYECKOW TOUYKH 3pe-

? B cko6Kax HPUBOJSTCH KOMMEHTAPHH HEKOTO-
PBIX PECTIOH/IEHTOB IIPH OTBETE Ha BOIPOC.
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HUSI, BCE OCTAJIbHBIC BAPUAHTHI SIBISIOTCS «HE-
MPaBWILHBIMUY», «HE TAaKUMH XOPOIIUMHU» U
JaKe «CTpaHHBIMW» (1ot proper; poor; not so
good; weird). C npyroi CTOpPOHBI, B OCTICIHES
BpeMs Standard English Taxoke moaBepres wc-
KaXCHUSIM U TIepecTall ObITh «3TajJoHOMY, 0O0-
jlee TOro, HEKOTOphIE PECIIOHJCHTHI BOOOIIE
OTPHIIAIOT CYIIECTBOBAHHE KAKOH-THO0 HOPMBI
B aHTJIMICKOM SI3bIKE WJIH 3aTPY/IHSIOTCS OTBE-
TUTh, YTO CYMTATh HOPMOM, IOCKOJIbKY B Ha-
CTOSIIIIEE BpEMs CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJIHU-
YeCTBO BAPUAHTOB AHTIIMHCKOTO SI3BIKA, KaXK-
JIBIA M3 KOTOPBIX MMEET MPaBO Ha CYIIECTBO-
Banue (They’re just as valid; they can differ
substantially, and are equally viable and inter-
esting, no privileged accents, they re just put-
ting on airs. I am too egalitarian to accept the
idea of privilege; English isn’t taught anymore,
so many don’t speak it «properly». But how do
we judge what is proper and what isn’t). 1lo
TOMY, KaK YellOBEeK TOBOPHUT, MOXHO OIpese-
JIUTh, OTKYJIa OH POJIOM, YPOBEHb €ro oopaszo-
BaHUS, K KaKOMYy COIIMAaJbHOMY KJIACCY OH
MPUHAICKUT U JAKE YPOBCHD €r0 MHTEIUICKTA
(mampumep, southern accent means redneck,
stupid, hick). Tem He MeHee, KaK 3aMETHIH
OIpalivBaeMble, MHOTHUE M3 ITHX NPEIIONO0-
JKCHUU SBISIOTCS CTEPEOTHIHBIMU U HE OTpa-
JKalOT pealibHYyl0 CyTh Bellei. bonee Toro,
NPOM3HOIIECHHE JIETKO «IOJJICNAaTh», TaK YTO
nr000i WHOCTpaHELl MOXKET JIETKO COMTH HpH
JKEJIaHUW 3a amepukanna: English can be faked
well; American is easy to pick up, and all eth-
nicities could fall under American. C npyroi
CTOPOHBI, JTHAJICKT SIBIIACTCS OTPAKECHUEM
KYJIbTYPBI, IO3TOMY €r0 HOCHTEIU OYCHb Tpe-
MEeTHO K HeMy oTHocsTcs (I think my dialect is
better than most others because it reflects my
culture).

HecmoTpss Ha orpomMHOE KOJMYECTBO IHa-
JIEKTOB aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, CYIISCTBYIOIINX B
Awmepuke, OOJBITHHCTBO OMPOIICHHBIX COIIIHCH
B CBOEM MHEHHH O TOM, YTO COOOM mpencTaB-
JSET PeuYb «TUIIMYHOTO» aMEpPHKaHIA — 3TO
Midwestern dialects: Midwest dialects are con-
sidered ‘“vanilla” enough to reflect the average
American dialect. (Ilpumeu. Midwest (Mid-
western States) — 3TO UCTOPHUECKOE Ha3BaHUE
12 wiratoB (East North Central States n West
North Central States), B 4UCIIO KOTOPBIX BXO-
mar Wmmaoiic, Mannana, Aliosa, Kanzac, Mu-
yurad u ap. Juanextst atoi wactu CoeanHEH-
HbIX llITaTOB 3aMETHO OTIMYAIOTCS OT OCTAlb-
HBIX M BOCIIPHUHUMAIOTCS OOJIBIIIMHCTBOM amMe-
pukaHneB Kak «standardy American English)
[http://en.wikipedia.org/wiki/Midwestern Unit
ed States]. Uto kacaetcsi OpUTaHCKOT'O aHTIIHKA-
CKOT0, TO 37IECh HUCMBITYEMbIC 3aTPyAHUIUCH
OTBETHTbH, KAKOH ITUANIEKT sIBJSIETCS Hambolee

«THMAYHBIMY 17151 anraudal (There is no such
thing as typical English manner of speech. It
varies too regionally). OHAKO CTEPEOTHIIOM
aHTTIMYaHuHA U1 OOJIBITMHCTBA MCIIBITYEMBIX
saBiseTcs Opuranckuii akT€p Xpro ['pant (3a
HUM TI0 KOJHMYECTBY OTBETOB CIIEAYIOT
Jxelimc boun u npunn Yapnb3), KOTOPBIH, Kak
W3BECTHO, sIBIsieTCS HocuteneM Standard Brit-
ish English m wumeer public school accent.
Kpome TOro, B rojumByickux (uibMax Bce
aHIIMYaHe, KaK MpaBWIO, UMEIOT UMEHHO Ta-
KOW BapHaHT MPOU3HOIICHUS, YTO, KaK CUUTA-
IOT cCaMU aHTIMYaHe, JajJeKo OT JACWCTBUTENb-
HoctH [JKykosa, 2005].

Takum 00pa3oMm, mpoBenEHHOE HCCIEa0Ba-
HUC TIO3BOJIWIO BBHISBUTH HEKOTOPHIC KOTHU-
TUBHBIE TIPU3HAKM KOHIENTA «aHTJIMACKHAN
S3BIK», HamOoJiee aKTyaJbHBIMH W3 KOTOPBIX
SBIISIFOTCS: PacIPOCTPAaHEHHOCTD; SI3bIK MEX-
OYHApOIHOTO OOIICHUS; S3BIK MEXIyHapoJ-
HOW IKOHOMHUKH M OHM3HEca; CPeACTBO MPOJIBU-
KEHUS 110 KapbePHOU JIECTHHIIE; SI3bIK MUPOBO-
ro TOCHOJCTBA; POJHOHM S3bIK aMEPHKAHIICB;
MapkEp MX ASTHHYECKOW HACHTUYHOCTH. MOXK-
HO TIPEIIOJIO0XKHUTh, YTO y aMepUKaHIIeB B Ha-
CTOSIIIIEEe BpEMsI CYIIECTBYET JBOHCTBEHHOE OT-
HOLICHUE K CBOEMY SI3bIKY: C OJHOW CTOPOHHI,
npeobiaaeT  MHCTPYMEHTAIbHBIA  ITOAXOT
(T. e. SI3BIK paccMaTpHUBAeTCs, MPEXIe BCEro,
KaK KOMMYHHKaTHBHOE CPEZICTBO), a C IPYroi —
BcE yJalle UMeeT MECTO aIleJUISAIUs K S3bIKY KaK
K CUMBOJIY KYJIBTYPbl U 3THUYHOCTH, YTO IIPO-
HCXOAWT BCIEJICTBHE HW3MEHEHUS IOJUTHYE-
CKOI1 U S3BIKOBOW CUTYaIlMH B AMEpHUKe.

The article addresses representations of the
concept «the English language» in American
linguistic world picture. A complex question-
naire had been designed to study the structure
of this concept The detailed analysis of the lin-
guistic data taken from the questionnaire re-
sults show that English is mainly viewed on the
one hand as an instrument of effective commu-
nication in the business world and as a career-
helper. On the other hand — as a symbol of eth-
nic and cultural identity. However, the instru-
mental attitude towards the language prevails
due to the global spread of the English lan-
guage in the world.
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IMPHJIOXKEHHUE
AHKeTa

I. Demographic Data
Please, answer the following questions. The
data will be used for statistical purposes only.
. Age:
. Sex:
. Ethnicity:
. Education level:
. Present job and position:
. Your parents’ education:
. Your parents’ ethnicity/place of birth:
. Your native language (mother tongue):
. Your place of living in childhood (city,
state (country)):
10. Your present place of living (city, state):

O 003NN B~ W~

II. Answer the following questions,
please.

In each case, please, put down a few asso-
ciations that first come to your mind (it can be
both a phrase and a single word). To make the
results of the research reliable, please, think
over each answer for no more than 7 seconds.
If you don’t have any ideas, please, don’t write
anything.

I. What associations do the following ex-
pressions raise in your mind?

1) The English:

2) Americans:

3) The English language:

4) England:

5) America / The USA (By the way,
which name do you prefer?):

II. What role do you think the English lan-
guage plays:

1) in modern society?

2) in the life of your nation?

3) in your own life? (How important is
the English language e.g. in your career?)


http://en.wikipedia.org/wiki/Midwestern_United_States
http://en.wikipedia.org/wiki/Midwestern_United_States
http://news.bbc.co.uk/
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III. Do you agree that speaking English is
one of the most important English / American
characteristics?

IV. Do you think you speak standard Eng-
lish?

V. What do you think about other varieties
of the English language? Do they differ much
from your own one?

VI. What can a person’s manner of speech
say about him / her? Are there any privileged
accents / dialects?

VIL.What adjectives best sum up what it
means to be American?

VIII. What adjectives best sum up what it
means to be English?

IX. Complete the phrases, please:

1) He / she is famous for his / her genu-
ine English ...

2) He / she is famous for his / her genu-
ine American ...

3) If I were an English man/woman 1
would ...

X. Please, name any famous personalities
(real or imaginary, e. g. literary or film charac-
ters) that symbolize the idea of 1) «Eng-
lishness» and 2) «Americanness» in your mind.
Say a few words about these people.

1)
2)

XI. Could you name any contemporary
books or films which describe English or
American national character?

XII. If you were a film director shooting a
film about modern life in 1) England 2) Ame-
rica whom would you offer the title role (sup-
posing that you want to show the typical
speech manner of an average Englishman /
American). Please, try to explain your choice.

1)
2)

XIII. Do you believe that being English /

American can be learnt, not just born into?
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